Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 35
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1. hadabar ~hayah ‘c/=¥irm'Yahu
mey Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah .
Jer35:1 The Word came ‘0 YirmeYahu
the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudabh, ,

42:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mpos lepeprav mapa kvplov
ev Mpépars loakip Baoidéws Iovda Aéyowv

1 Ho logos ho genomenos Ieremian
The Word Jeremiah

hémerais Ioakim basileos Iouda
the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, ,
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2. halok ‘cl-beyth haRekabim w'dibar’at ‘otham wahabi’otham beyth
=‘achath hal’shakoth w’hish’qiath ‘otham yayin.

Jer35:2 Go 1o the house of the Rekabim and speak to them, and bring them
into the house of R one of the chambers, and give them wine to drink.
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2> Ba8woov els oikov Apyafiv kal dEeis adTovs els olkov kuplov
’ ~ ~ \ ~ \ o
€ls plav TOV adA@V Kal ToTLELS AOTOVS OLvov.

2 Badison oikon Archabin kai axeis autous

Proceed the house of the Rechabites, and you shall bring them
oikon mian ton aulon kai potieis autous oinon.
the house of , one of the courtyards, and give them to drink wine.
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3. wa’eqach ‘eth-Ya'’azan'Yah ben-Yir'm'Yahu ben-Chabatssin’Yah
w'eth-‘echayu w’eth- </ =banayu w’eth =beyth haRekabim.

Jer35:3 Then I took YaazanYah the son of YirmeYahu, son of ChabatssinYah,
and his brothers and ! his sons and house of the Rekabim,
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3> kai ég'r']'ya'yov TOV Ieloviav VLOV Iepep,l,v VLoD XaBacnv KAl TOUS &Sekd)oﬁs aVTOD

Kal Tovs vlovs adTod kal maoav TNV otkiav ApyaBuv

3 kai exégagon ton Iezonian huion Ieremin huiou Chabasin kai tous adelphous autou
And he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and his brethren,

kai tous huious autou kai tén oikian Archabin
and his sons, and the house of the Rechabites;
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4. wa'abi’ ‘otham beyth -hsh’hath b’ney Chcman ben-Vlg’daI’Vclhu
‘ish =‘etsel lish’kath hasarim lish’kath
Ma aseYahu ben=Shallum shomer hasaph.
Jer35:4 and I brought them into the house of ,
the chamber of the sons of Chanan the son of YigdaliYahu,
the man of . was near the chamber of the officials,
was the chamber of MaaseYahu the son of Shallum, the doorkeeper.
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4> kal elofyayov adToUs €ls 0LkOoV KUPLOV €ls TO TaoTodopLov VLdY Avaviov viod
’ ~ ~ \ ~ 9 ~ /4 ~ /
I'o8oALov avBpdmov 100 Beod, & €oTLv €yyds ToD olkov TAOV ApYOVTOV TAV ETAVE®
70D oikov Maacatov viod Ledwp 100 dpvAdcoovtos Tv adAMv,

4 kai eiseégagon autous - oikon
and they brought them the house of ,

to pastophorion huion Ananiou huiou Godoliou anthropou ,
the cubicle of the sons of Hanan son of Igdaliah, a man of ’

estin eggys tou oikou ton archonton tou oikou Maasaiou
is near the house of the rulers, the house of Maaseiah

huiou Selom tou phylassontos tén aulén,
the son of Shallum, who kept the court.
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5. wa’eten liph’ney b’'ney beyth-haRekabim yayin
w'kosoth wa’omar hem sh’thu-yayin.

Jer35:5 Then I set before the sons of the house of the Rekabim of wine
and cups; and [ said to them, Drink wine!
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5> kal édwka kaTa TPOTWTTOV AVTOV KEPALOV OLVOU
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KOL TTOTTPLa KAl €eLTra HL€T€ oLvov.

5 kai edoka prosopon auton keramion oinou kai potéria kai eipa Piete oinon.
And I set in front of them a clay vessel of wine, and cups, and I said, Drink wine!
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6. wa lo’ msh’teh-yaym Vonadab ben-Rehab ‘abmu
tsiuah “aleynu le’'mor lo’ thish’tu-yayin ‘atem ub’neykem - .
Jer35:6 But , We shall not drink wine, Yonadab the son of Rekab, our father,

commanded us, saying, You shall not drink wine, you or your sons,
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<6> kai elmav QU p1 Tlopev oivov, 87 lovadaf vios Pryaf o marnp Mpdv
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éveteldaTo Mpiv Aéyov QU p1) mimTe otvov, Dpels kal ol viol VLAV éws aldvos,
6 kai Ou mé piomen oinon,

And » In no way should we drink wine,

Ionadab huios Réchab ho patér hémon eneteilato hemin legon
Jonadab son of Rechab our father gave charge to us, saying,

Ou mée piéte oinon, hymeis kai hoi huioi hymon R
In no way shall you drink wine, you and your sons
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7. ubayith lo’-thib’'nu w’ lo’~thiz'ra"u w’kerem lo’~thita " u
w'lo’ yih’yeh lakem 'ahalim tesh’bu -y’'meyhem
tich’yu yamim rabbim “al-p’ney ha’adamah ‘atem garim sham.

Jer35:7 You shall not build a house, and you shall not sow and you shall not plant
a vineyard nor you have any; tents you shall dwell all your days,
you may live many days on the face of the land you sojourn there.

<7> kal oikiav o0 K1) olkoSOLNOMTE KAl OTEPPA OV |LT] TTELPTTE,
Kal GpTeA@v ok éoTal VLV, 8TL év okmMuals olkToeTe TACAS TAS MNREPAS VLDV,
o " / (" A9 N A ~ 519 ° ’ ¢ A 9 9 5 A
8mws dv {nomTe NMpépas moAAas eém s yTis, €’ Ms diaTplPferte Vpels ém’ adTHs.
7 kai oikian ou mé oikodomeséte kai ou me speireéte,

And houses in no way shall you build, nor in any way shall you sow,

kai ampelon ouk estai hymin, skenais oikésete tas hemeras hymon,
and a vineyard shall not be to you; tents you shall dwell your days,

zesete hemeras pollas tés ges,
you live days many the land,
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diatribete hymeis autes.
you spend your time it.
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8. wanish’ma’ b’qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu tsiuanu
bil'ti sh’thoth-yayin =yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu u .

Jer35:8 We have obeyed the voice of Yahunadab the son of Rekab, our father,
he commanded us, not to drink wine 2!l our days,
we, our wives, our sons or .

8> kal Mkovoapev Tis bwvijs Iovada Tod maTpos Hudv
TPOS TO 1) TMELY olvov Thoas Tas npépas MoV, MLels
Kal al yuvaikes MOV kal ol viol MLV kai al QuyaTépes Mpdv,
8 kai ekousamen tés phonés Ionadab tou patros hémon
And we hearkened to the voice of Jonadab our father,
to mé piein oinon tas hémeras héemon,
so as to not drink wine our days,
hémeis kai hai gynaikes hémon kai hoi huioi hemon kai )
we, and our wives, and our sons, and 5
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9. ul’bil’ti b’noth batim !'shib’tenu w'kerem w’sadeh wa lo’ =lanu.
Jer35:9 nor (o build houses our dwelling; and we do not vineyard or field or
9> kal mpos TO L) olkodopelv olkias ToD KATOLKELY EKEL,
Kal GApTeA@V Kal Aypds kal oméppLa ovk éyéveTo MLiv,

9 kai meé oikodomein oikias tou katoikein ekei,
not build houses to dwell in there,

kai ampelon kai agros kai ouk hémin,
and a vineyard and a field, and - not to us.

Y94 Fayr vIvhoqwE JYy woyr oywiy Walads swiv o
293X 3T MTTWR 50D byn vewn oohoxa wns

10. wanesheb Ha’ahalim wanish’'ma” wana“as k’ ~tsiuanu Yonadab ‘abinu.

Jer35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed
and have done according to Yonadab our father commanded us.

\ / ~ \ / \ / \ /
10> kal ekNoapev év okMuals Kal MKOVCAREY Kal ETOLNTALEV KATO TAVTA,
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a éveteldato Mplv lovadaB o marnp Mpdv.

10 kai gkesamen en skénais kai ékousamen kai epoiésamen kata ,
And we lived in tents, and we hearkened, and did according to

eneteilato hemin Ionadab ho patér hémon.
gave charge to us Jonadab our father.
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11. way’hi ba“aloth N'bukad’re’tssar melek-Babel ‘cl-ha’arets wa bo’u w'nabo’
Y’rushalam cheyl haKas’dim u cheyl ‘Aram wanesheb bi¥Y’rushalam.

Jer35:11 But it came to pass, when Nebukadretssar king of Babel came up
the land, , Come and let us go to Yerushalam the army of the Kasdim
and the army of Aram. So we have dwelt in Yerushalam.

A1> kat éyevnBn 81e avéPm NaBouyodovooop éml v yijv, kal elmapev EloéAbaTe
kal elo€Nbopev els lepovoadnp dmd mpoowmov Tis Suvapews Tdv XaAdalwv
Kal &m0 mpoo®mov THs duvdpews TOV Acovplwv, kal @koDLev ékel. --
11 kai egenéthé hote anebé Nabouchodonosor tén gen,

And it came to pass when ascended Nebuchadnezzar the land,
kai eipamen Eiselthate kai eiselthomen eis Ierousalém

and we said, In ascending we shall enter Jerusalem

prosopou tes dynameos ton Chaldaion
front of the force of the Chaldeans,

kai prosopou tés dynameos ton Assyrion, kai gkoumen ekei. --

and front of the force of the Assyrians. And we lived there.
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12. way’hi d’bar- =Yir'm'Yahu .
Jer35:12 Then the Word of came 0 YirmeYahu, R
12> kal éyéveto Adyos kuplov TPods e Aéywv

12 kai egeneto logos me
And came to pass the Word of me, ,
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13. koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El halok w 'ish Yahudah
ul'yosh’bey Y'rushalam halo’ thig’chu musar lish’'mo~a ‘el-d’baray n’'um- .
Jer35:13 Thus says of hosts, of Yisra’El,

Go and the men of Yahudah and to the inhabitants of Yerushalam,

Shall you not receive instruction to listen to My words? declares

13> OBrws Aéyer kVpLos Ilopedov kat elmov avbpomw Iovda kal Tols kaTolkobowy
I€ A O 9 \ x / 8 7’ ~ 9 / \ x 4 °
povoadnp OV p1n AafnTe madelav Tod akovewy Tovs Adyous pov;

13 Houtos legei Poreuou kai anthropg Iouda
Thus says , Go and to the man of Judah!

kai tois katoikousin Ierousalem
and to the ones dwelling Jerusalem.

Ou me labéte paideian akouein tous logous mou?
In no way shall you take instruction to hear my word?
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14. huqam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-Rekab -tsiuah.‘eth-banayu
bil'ti sh’thoth-yayin w'lo’ shathu =hayom hazeh ki sham’ u ‘eth mits’'wath ‘abihem
w kem hash’kem w'daber w'lo’ sh’ma™tem .

Jer35:14 The words of Yahunadab the son of Rekab,

he commanded his sons not to drink wine, are observed.
So they do not drink wine to this day, they have obeyed their father’s command.
But you, rising early and speaking, but you have not listened
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14> éornoav pijpa viol Iwvadaf viod Pnyaf, 6 évetethaTo Tols Tékvols adToD
TPOS TO 1) MLELY olvov, kal oVk émiooav:
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kal €yw €AaAmoa mpos vpds 6pbpov kal éaAnoa, kal ovk TMkovoaTe.
14 estesan hrema huioi Ionadab huiou Rechab,
established the word The sons of Jonadab son of Rechab,

ho eneteilato tois teknois autou meé piein oinon, kai ouk epiosan;
the one given charge to his children to not drink wine; and they drank it not;
kai elalésa hymas orthrou kai elalésa, kai ouk ekousate.

but | spoke to you early, and I spoke and you did not hearken.
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15. wa’esh’lach kem ‘eth-hal="abaday han’bi’im hash’keym

w’shaloach le’mor shubu-na’ dar’ko hara ah w’heytibu ma“al’leykem

w’al-tel’ku ‘acherim I""ab’dam ush’bu ‘cl-ha’adamah =-nathati
kem w'la’abotheykem w'lo’ hitithem ‘eth-‘az'n’kem w'lo’ sh’'ma™tem .

Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, rising up early and sending,

saying: Return now his evil way and amend your deeds,

and do not go other worship them.

Then you shall dwell in the land I have given to you and to your fathers;

but you have not inclined your ear nor listened

5> kal dméoTelda mpos Vs Tovs Taldds pov Tovs mpodNTas Aéywv AmooTpddmTe
ékaoTos 4o THs 0800 avToD THs Movnpds kal BeATio ToLnoaTe Ta émTNdeVpLaTa
VROV kal ov mopevoeabe dmiow Bedv EéTépwv Tod SovAedewv adTols,

Kal otkNoete &m s yis, Ns €dwka ORIV kal Tols maTpdow OLdV:

\ 9 9 ’ \ 5 e ~ \ 9 9 /
KOl OVK €K>\LV(1T€ TA OTA VWY KAL OVK TKOVCOATE.

15 kai apesteila hymas tous paidas mou tous prophétas legon
And I sent to you my servants the prophets, saying,
Apostraphéte tés hodou autou tes ponéras
Let turn way his evil!

kai beltio poiéesate ta epitéedeumata hymon
And better do in your practices!

kai ou poreusesthe heteron douleuein autois,

and you shall not go other to serve them.
kai oikésete ¢pi tés ges, edoka hymin

And you shall live the land I gave to you,

kai tois patrasin hymon; Kkai ouk eklinate ta ota hymon kai ouk ekousate.
and to your fathers. And you leaned not your ears, and you hearkened not.
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16. i hegimu b’ney Yahunadab ben-Rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem

tsiuam w'ha am hazeh lo’ sham’"u .
Jer35:16 the sons of Yahunadab the son of Rekab have observed the command
of their father he commanded them, but this people has not listened

16> kat éonoav viol Iovadaf viod Pnyaf tnv évroAmny Tod maTpos adTdv,
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16 kai estésan huioi Ionadab huiou Réchab tén entolén
But established the sons of Jonadab son of Rechab the commandment

tou patros auton, ho de laos houtos ouk ekousan mou.
of their father, but this people not heard me.
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17. laken koh~-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El hin'ni mebi’
=Yahudah w -yosh’bey Y'rushalam ‘eth ~hara ah dibar'ti hem
dibar'ti hem w'lo’ shame™u wa'’eq’ra’ lahem w’lo’ “anu.
Jer35:17 Therefore thus says s of hosts, of Yisra’El, Behold,
shall bring on Yahudah and the inhabitants of Yerushalam ! the disaster
I have spoken them; I spoke to them but they did not listen,

and I have called them but they did not answer.

A7> 3ua ToOTO 0VTWS elTmev KVpLos T80l Eyd dépw Em Tovdav kal ém Tovs

~ / \ / (A / 9 9 9 4
kaTowkovvtas Iepovoadnp mavra Ta kaka, a EAaAnoa ém’ adTOUS.

17 dia touto houtos eipen Idou phero epi Ioudan

On account of this, Thus said , Behold, I bring Judah,
kai tous katoikountas Ierousaléem ta kaka,

and the ones dwelling Jerusalem the bad things

elalesa autous.
I spoke them.
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18. u 'beyth haRekabim ‘amar Yirm'Yahu koh-‘amar ts’ba’oth

Yis'ra’El sh’'ma™tem “al-mits’wath Yahunadab ‘abikem
watish’m’ru ‘eth- o/ =mits’'wothayu wata asu =tsiuah ‘eth’kem.

Jer35:18 Then Yirmeyahu said ‘o the house of the Rekabim, Thus says of hosts,
of Yisra’El, you have obeyed the command of Yahunadab your father,
kept 2!l his commands and done he commanded you;

A8> dua TodTO 0VTWS elev KVpLos 'Emeld) fikovoav viol Iovadaf viod Pryap
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TNV évToAnv Tod TaTpods avdTOV morelv kaboTL éveteldaTo avTols 6 MaATNP AOTOV,
18 dia touto houtos eipen ekousan huioi Ionadab

On account of this, thus , hearkened to the sons of Jonadab
huiou Réchab tén entolén tou patros auton poiein

son of Rechab the commandment of their father,

kathoti eneteilato autois ho patér auton,
to do as gave charge to them their father;
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19. laken koh ‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El lo’-yikareth ‘ish I'Yonadab
ben-Rekab “omed ay kal-hayamim.

Jer35:19 therefore thus says of hosts, of Yisra’El, Yonadab the son of Rekab
shall not lack a man to stand Me all the days.

19> 00 p1) ékAim dvmp TV LVdV lwvadaf viod Pnyxaf mapeostnros
KATA 1'rp60'(m'r<')v jrov maoas Tas 'f]p.épas T'ﬁs 'y'ﬁs.
19 ou mé eklip€ anér ton huion Ionadab huiou Réchab parestékos
There shall never be wanting a man of the sons of Jonadab son of Rechab standing

prosopon mou tas hemeras tes ges.
front of me the days the earth remains.
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